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ਮੇਰੇ ਿਪੰਡ ਿਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਸਮੱਿਸਆਵਾ ਂਸਨ।। ਅਸ� ਇੱਕ ਟਟੂੀ ਤ�
ਪਾਣੀ ਿਲਆਉਣ ਲਈ ਲੰਬੀ ਲਾਈਨ ਬਣਾ"ਦੇ ਸੀ।

• • •

Landsbyen min hadde mange problemer. Vi
stilte oss på en lang rekke for å hente vann fra
én pumpe.
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ਅਸ� ਹੋਰਾ ਂਦੇ ਦਾਨ ਕੀਤੇ ਭੋਜਨ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਸੀ।
• • •

Vi ventet på mat som andre hadde gitt oss.
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ਅਸ� ਚੋਰਾ ਂਕਰਕੇ ਆਪਣੇ ਘਰ ( ਸਦੇਹਾ ਂਿਜੰਦਰਾ ਲਾ ਲੈ�ਦੇ ਸੀ।
• • •

Vi låste husene våre tidlig på grunn av tyver.
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ਸਭ ਨੇ ਇੱਕ ਅਵਾਜ਼ ਿਵੱਚ ਚੀਿਕਆ, “ਸਾ( ਸਾਡੀ ਿਜ਼ੰਦਗੀ ( ਬਦਲ
ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।” ਉਸ ਿਦਨ ਤ�, ਅਸ� ਆਪਣੀਆ ਂਸਮੱਿਸਆਵਾ ਂਦਾ
ਹੱਲ ਕੱਡਣ ਲਈ ਿਮਲ ਕੇ ਕੰਮ ਕੀਤਾ।

• • •

Vi ropte alle sammen med én stemme: “Vi må
forandre livene våre.” Fra den dagen
samarbeidet vi for å løse problemene våre.
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ਕਈ ਬੱਚੇ ਸਕੂਲ ਜਾਣਾ ਂਛੱਡ ਿਦੰਦੇ ਸਨ।
• • •

Mange barn droppet ut av skolen.
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ਇੱਕ ਹੋਰ ਆਦਮੀ ਨੇ ਖੜ6 ਕੇ ਿਕਹਾ, “ਮਨੁੱਖ ਖੂਹ ਖੋਦਣਗੇ।”
• • •

En annen mann reiste seg og sa: “Mennene
skal grave en brønn.”
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ਨੌਜਵਾਨ ਕੁੜੀਆ ਂਹੋਰ ਿਪੰਡਾ ਂਿਵੱਚ ਨੌਕਰ ਦਾ ਕੰਮ ਕਰਦੀਆ ਂਸਨ।
• • •

Unge jenter jobbet som hushjelper i andre
landsbyer.
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ਇੱਕ ਔਰਤ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਔਰਤਾ ਂਮੇਰੇ ਨਾਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਕੇ ਭੋਜਨ ਉਗਾ
ਸਕਦੀਆ ਂਹਨ।”

• • •

En kvinne sa: “Kvinnene kan bli med meg og
dyrke mat.”
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ਨੌਜਵਾਨ ਮੁੰਡੇ ਿਪੰਡ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਘੁੰਮਦੇ, ਜਦਿਕ ਹੋਰ ਲੋਕ ਖੇਤਾਂ
ਿਵੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਨ।

• • •

Unge gutter drev rundt i landsbyen mens
andre jobbet på gårdene til folk.
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ਅੱਠ ਸਾਲ ਦੀ ਜੂਮਾ, ਇੱਕ ਰੁੱਖ ਦੇ ਤਣੇ ‘ਤੇ ਬੈਠੀ ਚੀਕੀ “ਮ: ਸਫਾਈ ਦੇ
ਨਾਲ ਮਦਦ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹਾ।ਂ”

• • •

Åtteårige Juma, som satt på stammen til et tre,
ropte: “Jeg kan hjelpe til med å samle søppel.”
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ਜਦ ਹਵਾ ਵਗਦੀ, ਕਚਰੇ ਦੇ ਕਾਗਜ਼ ਰੁੱਖਾ ਂਅਤੇ ਬਾੜਾ ਂਤੇ ਅਟਕ ਜਾਦਂੇ
ਸਨ।

• • •

Når vinden blåste, ble papirbiter hengende fast
på trær og gjerder.

8

ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਜੀ ਖੜ6ੇ ਹੋਕੇ ਬੋਲੇ, “ਸਾ( ਆਪਣੀਆ ਂਸਮੱਿਸਆਵਾ ਂਦਾ ਹੱਲ
ਕੱਡਣ ਲਈ ਿਮਲ ਕੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ।”

• • •

Faren min reiste seg og sa: “Vi må samarbeide
for å løse problemene våre.”
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ਲੋਕੀ ਟੁੱਟੇ ਕੱਚ ਤ� ਕੱਟ ਜਾਦਂੇ ਜੋ ਲਾਪਰਵਾਹੀ ਨਾਲ ਸੁੱਿਟਆ ਹੁੰਦਾ ਸੀ।
• • •

Folk skar seg på glasskår som folk hadde
slengt fra seg.
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ਲੋਕੀ ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਦਰਖ਼ਤ ਹੇਠ ਇਕੱਠੇ ਹੋਕੇ ਗੱਲ ਸੁਣਨ ਲਗੇ।
• • •

Folk samlet seg under et stort tre og lyttet.
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ਿਫਰ ਇੱਕ ਿਦਨ, ਟਟੂੀ ਸੁੱਕ ਗਈ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਕੰਟੇਨਰ ਖਾਲੀ ਹੋ ਗਏ।
• • •

Så en dag tørket vannet i pumpa opp og
beholderne våre ble tomme.
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ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਜੀ ਘਰ ਘਰ ਲੋਕਾ ਂ( ਿਪੰਡ ਦੀ ਮੀਿਟੰਗ ਿਵੱਚ ਹਾਜ਼ਰ ਹੋਣ
ਲਈ ਸੱਦਣ ਗਏ।

• • •

Faren min gikk fra hus til hus for å be folk delta
på et folkemøte.
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